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	Hóng (sè de)
	Красный
	Dà
	Большой

	Bái (sè de)
	Белый
	Xiăo
	Маленький

	Hēi (sè de)
	Черный
	Gāo
	Высокий

	Huáng (sè de)
	Желтый
	Ăi
	Низкий

	Lü (sè de)
	Зеленый
	cháng
	Длинный

	Lán (sè de)
	Синий
	Duăn
	Короткий

	Zĭ (sè de)
	Фиолетовый
	Hăo
	Хороший

	Zōng (sè de)
	Коричневый
	chā
	Плохой (некачественный)

	Chéng (sè de)
	Оранжевый
	guì
	Дорогой

	Hūi (sè de)
	Серый
	piányi
	Дешевый

	Fěnhóng (sè de)
	Розовый
	Kuài
	Быстрый

	Qiǎnlán (sè de)
	Голубой
	Màn
	медленный

	Jīn sè de
	Золотой
	Xīn
	Новый

	Yín sè de
	серебряный
	Jiù
	Старый (о вещи)

	shēn
	Темно-… (о цвете)
	Dùi
	Правильный

	Dàn / qiǎn
	Светло-… (о цвете)
	cuò
	Ошибочный

	
	
	Piàoliang
	Красивый

	Nán
	Трудный
	Cōngmíng
	Умный

	róngyì
	легкий
	lăo
	Старый (о человеке, животном)


При обозначении цвета конструкция  (sè de) обычно опускается, если за прилагательным идет определяемое слово, за исключением слов Jīn sè de и Yín sè de, так как просто jin и yin означают золотой и серебряный.
С помощью слов, обозначающих степени сравнения составим шкалу одного качества от самого наивысшего до самого низшего его проявления:
Gui jile – Дорогущий 
zui gui – самый дорогой
tai gui – слишком дорогой 
feichang gui – чрезвычайно дорогой 
hen gui – очень дорогой
gui – дорогой
gui yidianr – немножко дорогой (дороговатый)
bu tai gui – не слишком дорогой
bu gui – не дорогой 
zui bu gui - самый недорогой
С прилагательным lao есть очень много слов, оно означает возраст, а также уважительное и иногда фамильярное отношение.
Lăozhang – уважаемый Чжан
lăorén – старый человек, пожилой человек
lǎowài – иностранец (фамильярное)
lǎobǎn – хозяин (обращение к владельцу лавки)

Новые слова
	yǎnsè
	цвет
	Yào
	Нужно, хотеть сильно

	…yīdiǎnr
	Немножко…
	Xiăng
	1. хотеть
2.думать
3.скучать

	Hěn…
	Очень …
	Kěyĭ
	Мочь, можно

	Tài…
	Слишком…
	Néng
	Мочь, быть способным

	Fēicháng…
	Чрезвычайно…
	Hùi
	Уметь

	Zuì…
	Самый…
	Yīnggāi 
	Должен, следует

	…jíle
	В высшей степени…
	Jian
	Счетное слово для дел

	Shì
	Дело
	xīyān
	курить

	míngbái
	Понимать, уяснить
	háikěyĭ
	Сойдет, неплохо

	huǒchē
	поезд
	hànzi
	Иероглифы 

	xiě
	Писать 
	Bie de
	Другой (не одинаковый)

	bìng
	Больной, болеть, болезнь
	Yi yang
	Такой же (одинаковый)



[bookmark: _Toc348188614]Грамматика – использование de и le, модальные глаголы
Частица de может использоваться для замещения уже известного контекста при диалогах, когда речь идет об определяемом слове или части предложения:
Zhe shi shéi de bĭ? Это чья ручка?
Wŏ de! Моя!
Bu dùi, zhe shi wŏ de, nà lán shi nĭ de. Неправильно, это моя, та синяя – твоя.
Wŏ yŏu yi jian shì de shihou, … Когда у меня было одно дело…
Gōngzuò de háishi àihăo de? По работе или по хобби?
[bookmark: _GoBack]Частица le может использоваться для обозначения произошедших или будущих изменений состояния, либо какой то ситуации, причем как с глаголами так и с прилагательными. А также в конце предложения. Переводится на русский глаголами совершенного вида.
Tiān hēi le – небо потемнело
Wŏ kàn ta yihou, ta lao le. C тех пор как я его видел, он постарел.
Wŏ xianzai míngbái nĭ de yisi le. Я сейчас понял что ты имел ввиду. (раньше не понимал)
Модальные глаголы обозначают возможность или долженствование сделать что-либо.
Yào – 1. Нуждаться в …
2. Следует, нужно, должен – долженствование или запрещение
3. Хочу / собираюсь – желание или намерение совершить действие
1. Именно в этом значении мы употребляли глагол yao до этого.
Nĭ yào shénme? Что вам нужно?
Wŏ yào hóng se de kùzi. Мне нужны красные брюки
Hóng se de… Méi yŏu. Chéng de yào ma? Красных… нету. Оранжевые нужны?
Bu yào, xiexie. Не надо, спасибо.
2. Nĭ yào lianxi qìgōng hěn duo.
Wŏmen bu yào zài nàr qù. Нам не нужно (нельзя) туда идти.
3. В этом значении глагол yao выражает будущее намерение человека либо какое-то явление, которое очевидно скоро произойдет.
Tā yào măi name gùi xiezi. Она собирается купить такие дорогие туфли.
Nĭ kàn, tiān yào hēi le. Сморти, скоро стемнеет.
Xiăng – 1. Думать,  размышлять, полагать
2. Хотеть, мечтать
3. Скучать
1. Wŏ xiăng nĭ shì měiguórén, dui bu dui? Я думаю, ты американец, правильно, нет?
2. Nĭ xiăng shuijiao ma? Ты хочешь спать?
Hěn xiăng! Очень хочу!
3. Wŏ xiăng wŏ de àirén. Я скучаю по своему любимому. (в Китае слово àirén обычно означает супруга или супругу)
Kěyĭ – 1. Можно, возможно, дозволено
2. Сойдет, неплохо
1. Zher kěyĭ xīyān ma? Здесь можно курить?
Bu kěyĭ. Нельзя
2. Zhōngguó de huŏchē zěnme yang? Как тебе китайские поезда?
Háikeyi. Неплохо.
Néng – мочь, быть способным, быть в состоянии
Wŏ yijing bu néng hē píjiu! Я уже не могу пить пиво!
Wŏ bu néng shuō hànyŭ. Я не могу говорить по-китайски.
Tā bu néng lái, yīnwèi tā bìng le. Она не может прийте, так как она заболела.
Hùi – уметь, быть способным в результате обучения
Wŏ bu hùi xiě hànzi, danshi hùi yidiănr shuo hànyŭ. Я не умею писать иероглифы, зато умею немножко говорить по-китайски.
Wŏ yidiănr yě bu hùi shuō hànyŭ. Я даже немножко не умею по-китайски говорить.
yīnggāi – быть должным, следует, полагается
«Маша» hànyŭ de yīnggāi zěnme shuō? Как сказать «Маша» по-китайски?
Nĭ yīnggāi qĭchuang! Тебе пора вставать!
[bookmark: _Toc348188616]Упражнения
Попробуйте перевести такие диалоги с русского на китайский. 
- Недорого, недорого! Самая недорогая одежда!
- Привет! Сколько вот эта (кофточка) стоит?
- Привет! Эта – 50 юаней!
- 50 юаней это дорого. 25 пойдет?
- Не пойдет, самая низкая (цена) – 30 юаней!
- Хорошо, я покупаю. А вот такие туфли есть 40-го размера? (40-й номер)
- Я посмотрю. Вот примерь.
- Эти маленькие. Побольше есть?
- Нету, это самые большие.
- А вот такое платье есть другого цвета? Красного или желтого?
- Нет, все одинаковые, синие.
- Ну ладно, вот 50 юаней.
- Вот сдача 20 юаней. Спасибо.
- Спасибо.
- Привет! Ты американка?
- Нет, я русская.
- А, очень интересно. Ты умеешь говорить по китайски?
- Я умею немножко говорить по-китайски.
- Сколько ты учишь китайский?
- Полгода. Мне еще нужно много учиться. 
- Ты приехала в Китай учиться китайскому?
- Нет, я приехала в Китай учится тайцзицюань.
- А! У тебя очень хорошо получается говорить по китайски!
- Да куда там!
- скажите, в каких блюдах нет мяса?
- вот в этом, этом, этом.
- А это острое?
- Нет, это не острое.
- Я хочу это, это и чай.
- Хорошо.
….
- извините, я уже 10 минут жду -  побыстрее можно?
- Еще нужно только 2 минуты.
- Извините, мне нужно доехать до Dayanta (пагода диких гусей). Как мне ехать?
- Вам нужно сесть на 301-й автобус (lu – номер рейса). На третьей остановке (zhang) выйдете (xia che – вниз с машины).
- (заходите в автобус) Извините, мне нужно до Dayanta, можете мне сказать когда надо выходить?
- А, да, когда будет Dayanta я скажу тебе.
- Спасибо большое!
Центр восточных практик «Дао»		www.daodv.ru
